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Введение

В детстве мама часто читала мне стихи, которые я очень любила слушать. У нас дома есть большая, с красивыми картинками книга С.Я. Маршака.  Эту книгу читали моей маме, когда она была маленькой, а потом её стали читать и мне. В этом сборнике стихов у меня есть любимый раздел, который называется «По всему свету». Эти забавные и остроумные стишки показались мне очень интересными, а позже от мамы, она учитель английского языка,  я узнала, что такие стихи называются - лимерики.
  Так как я люблю игры связанные со словами и фразами, мне захотелось больше узнать про лимерик и попробовать сочинить свои весёлые стихи.        
Тема моей работы актуальна, так как она помогает нам познакомиться с английским народным творчеством и лучше понять английский язык, который мы изучаем в школе. 
Цель работы: изучить английский фольклорный жанр лимерик, попробовать составить юмористические забавные стишки- пятистрочники.
Перед собой я поставила следующие задачи:
1) изучить литературу по данной теме;
2)дать характеристику английским лимерикам;
3) выявить особенности форм и содержания лимериков;
4) создать собственные лимерики.
Объект моего исследования - английская культура.
Предмет исследования - поэтический народный жанр лимерик.
Гипотеза: если знать структуру и особенности написания лимерика, можно ли попытаться придумать их самостоятельно.





Глава 1. Теоретическая часть
1.1. Понятие «Лимерик». История его возникновения
Лимерик – это небольшое стихотворение, одна из составляющих английского юмора и культуры. Сейчас трудно узнать, кто был, создателем первого лимерика и почему его название произошло от графства Лимерик в Ирландии.  Когда-то, давным-давно, жители этого города говорили только по-английски – что не удивительно, ведь Англия так близка к их исторической родине. Однако существует мнение, что название стихотворения восходит к обычаю придумывать и петь на вечеринках шуточные песенки, припевом которых была фраза "Will you come up to Limerick?" - " Вы приедете в Лимерик?
Как показало исследование, существует  несколько  версий   о происхождении  лимериков. Другая версия происхождения: по преданию, жители ирландского города Лимерик  любили весело проводить время  –  во время дружеских застолий распевать  шутливые  песни,  речь в которых шла о невероятных событиях, происходивших с ними или их друзьями.  Существует  предположение о том, что слово «Limerick» происходит   от ирландских слов «Laoi meidbreach» или «A merry lay», означающих «весёлая песня». Такие  весёлые песни распевали в ирландских трактирах  в 18 веке.
            Наверняка нет ни одного человека, который ни разу не слышал и не пел частушек. Частушки – это наши  народные забавные песенки.  Родственники частушек есть практически у каждого народа.  В Англии  подобные шуточные стихи называются лимерики. Герои лимериков – большие чудаки и чудачки, которые совершают различные невообразимые поступки. По  закону чепухи, всегда должна быть личность, которая и заставляет эту чепуху гулять по свету.   Так нельзя представить и лимерики без Эдварда Лира.  Есть предположение, что название «лимерик» происходит от имени Лира (Lear+lyrics), поэтому это тоже одна из гипотез названия стишков.
Таким образом, лимерик - это короткое смешное стихотворение, строгое по форме и разное по содержанию. В нем присутствует: неразбериха, сказочность, юмористичность, скрытый смысл, неявно выраженная мораль. Лимерики являются неотъемлемой частью языковой культуры для англоговорящих народов мира. 

1.2. Английский поэт Эдвард Лир
Известного   английского  поэта, короля английской поэзии Эдварда Лира называют "Отцом лимерика".  В сущности Лир был по профессии художником, лишь впоследствии он стал поэтом. Сам Лир не называл свои шуточные стихотворения "лимериками".  Так или иначе, с конца XIX века лимерики становятся, широко известны повсеместно. Эдвард Лир использовал форму народного лимерика в своей поэзии юмора, сделав его ещё более популярным.
          Эдвард  Лир родился 12 мая  1812 года в предместье Лондона. Он был 20 ребёнком в семье,  и его воспитанием занималась старшая сестра Энн. Эдварду было 13 лет, когда его отец разорился и попал в долговую яму. Мальчику рано пришлось стать самостоятельным, и он начал зарабатывать на жизнь как художник. Встать на этот путь Эдварду  помогла старшая сестра,  у которой он жил, дав ему первые уроки рисования. С 15 лет Лир занимался изготовлением рекламных плакатов для мелких магазинчиков, раскрашивал предметы интерьера, делал рисунки на медицинские темы для университета. Будучи талантливым художником, Лир начал работать книжным иллюстратором.  В возрасте 19 лет он выпустил свою первую книгу «Иллюстрации семейства Попугаев» (Illustrations of the Family of Psittacidae, or Parrots, 1830г.). Художник много путешествовал и увлёкся пейзажной живописью. Всё больше и больше богатых людей заказывали у него зарисовки пейзажей и достопримечательностей той или иной страны. Этим          Эдвард Лир и жил, переезжая с места на место всю свою жизнь.
         Очень интересны его книги путешествий  с видами Средиземного моря, в которых путевые заметки он дополняет неповторимой игрой слов, забавными рисунками и комичными историями. Но, пожалуй,  один из главных талантов Лира - умение с юмором относиться к жизни и к самому себе. На страницах его произведений - только юмор, лёгкая ирония, чудачества и весёлая чепуха.
         В возрасте  34 лет  Эдвард Лир выпустил «Книгу нонсенса» («A Book of Nonsense» — переводится также как «Книга Чепухи» или «Книга Бессмыслиц»).  Книга была написана для детей, с которыми Эдвард подружился, работая художником в поместье знакомого графа. Книга состояла из 50 лимериков, хотя сам Эдвард не называл их так.  Его стихи чем-то напоминали школьные стишки- дразнилки, мимо которых нельзя пройти, не рассмеявшись. Герои стихов Лира- молодые девицы и джентльмены, мальчики, дедушки и старушки, весёлые зверушки, которые занимаются самыми разными вещами: стоят на головах, объедаются грушами, носят смешные вещи не по размеру, громко кричат, отбиваются стульями от пчёл, словом, ведут себя чудаковато и нелепо.
There was an Old Man of Peru,
Who dreamt he was eating his shoe.
He awoke in the night
In a terrible fright
And found it was perfectly true!
Однажды увидел чудак
Во сне, что он ест свой башмак
Он вмиг пробудился
И убедился,
Что это действительно так.

        Но жизнь Эдварда  Лира не была весёлой и лёгкой, как его нелепицы. С самого детства у него было слабое здоровье, а в зрелом возрасте к этому добавилась ещё и частичная потеря зрения. Поэт  был очень одинок. Единственной живой душой, которая прожила с ним дольше всех, был его кот Фосс, которого он увековечил в своих стихах и рисунках.  Жил Эдвард  Лир весьма скромно, часто ему не хватало денег, но в те моменты, когда они у него были, он всегда помогал своим родственникам, друзьям и даже совсем незнакомым людям.
 	Лир много путешествовал, часто посещал тёплые страны – Грецию, Мальту, Египет, Индию. К сожалению, в России он не был. Пусть Эдвард Лир и не стал великим живописцем, но звание гения лимериков за ним остаётся по праву. Лир является автором 212 лимериков. Первые опубликованные лимерики содержатся в разделе пятом сборника английских народных стихотворений, считалок и песенок для детей «Рифмы матушки Гусыни», впервые изданного в Англии в конце 18 века. Сборник «Рифмы матушки Гусыни» и по сей день пользуется неизменной популярностью не только среди детей англоязычных стран, но и, мы в школе на уроках литературного чтения знакомимся с произведениями английской детской классики.
В Великобритании празднуют День Лимерика. Его отмечают в день рождения Эдварда Лира. В этот день британцы собираются, читают смешные лимерики, сочиняют свои. И если в этот день вы улыбнулись -  значит,  лимерики нужны. Этот  жанр  востребован и в настоящее время,  он остаётся фольклорным в полном смысле слова: лимерики вновь создаются и распространяются народом.

1.3. Структура и содержание лимерика
Лимерики не только знакомят изучающих английский язык с великолепными стихотворными образцами  английского юмора, но и являются прекрасным материалом для выработки правильной фонетической английской речи и в особенности её ритма. В маленьком стихотворении соединены оригинальность сюжета и ритм строк.  
           Лимерик- это короткое смешное стихотворение, состоящее из пяти строк. Кроме того, отличительной чертой лимерика является его одинаковая форма. Первая строка рифмуется со второй, третья с четвёртой, а первая и вторая с пятой. Третья и четвёртая строки, как правило, короче остальных. Поскольку последняя строка представляет собой небольшое заключение, то она может быть похожа на первую строку и может заканчиваться тем же словом.  Лимерик обычно начинается со слов «There was a…», что соответствует русскому фольклорному зачину “Жил-был”.
 (
Человек и место
)
1. There was a young lady of Niger
2.  (
Короткие строки
)Who smiled when she rode on a tiger.
3.  (
Длинные строки
)They returned from the ride
4. With the lady inside,
5. And the smile on the face of the tiger.
   Схема рифмовки лимерика, таким образом, такова: AABBA. 
   Возьмем для иллюстрации один из лимериков Эдварда Лира: 
There was an old man with a beard                        А
Who said, "It is just as I feared                              А
Two owls and a hen                                               В
Four larks and a wren                                           В
Have all built their nests in my beard !                 А
Эдвард Лир никогда не называл свои стишки лимериками. К каждой части своего творчества он добавлял приставку "nonsense", то есть "бессмыслица, чепуха". Он не только называл свои стишки бессмысленными, но и делал их таковыми. Композиционные правила лимерика не требуют от нас четкого развития сюжета, чем так успешно пользовался Эдвард Лир. Например, часто упоминающееся в первой строчке географическое название, бралось им не столько ради научности, сколько для  рифмы. 
 Итак, из всего вышесказанного мы делаем вывод, что:
Лимерики - это стихотворения, в которых присутствуют: чепуха, сказочность, юмористичность, скрытый смысл, неявно выраженная мораль.
Герои лимериков - большие чудаки и чудачки.
Содержание традиционного лимерика: 
1 строка - описывается, кто и где жил да был; 
2 строка - знакомит с какой-то интересной особенностью героя;
3 и 4 строки - рассказывают о неожиданных и невероятных событиях, которые происходят с этим героем;
5 строка – вывод, эхо первой строки.

Выразительные средства лимерика
1) слова-повторы;
2) сравнения (метафоры);
3) игра слов.
 Хочу представить несколько наиболее ритмичных лимериков.
There was a young person of Ayr,                        Жила-была дама приятная,
Whose head was remarkably square:                    На вид совершенно квадратная.
On the top, in fine weather,                                   Кто бы с ней ни встречался,
She wore a gold feather;                                        От души восхищался:
Which dazzled the people of Ayr.                         «До чего ж эта дама приятная!»

There was old Derry down Derry,                   Обожал старый Дерри из Дерри,
Who loved to see little folks merry;               Чтобы радостно дети галдели;
So he made them a Book,                              Он им книжку принес 
And with laughter they shook                        И смешил их до слез
At the fun of that Derry down Derry.                Славный Дерри из города Дерри.



Глава 2. Практическая часть

2.1.  Проба пера «Мои первые лимерики»

   Одна из задач моего исследования - сочинить собственные стишки-пятистрочники. Я очень этим заинтересовалась и решила попробовать свои силы в данном жанре. Изучив структуру и содержание лимерика, я приступила к работе.  
А теперь опишу вам процесс создания лимерика:
1) В первой строке называю героя лимерика и место его жительства.
2) Во второй строке – я описываю некое происшествие, которое случилось с моим героем.
ВАЖНО! Первая и вторая строка должны рифмоваться!
3) В третьей и четвертой строках рассказываю, что же вышло из этого происшествия.
ВАЖНО! Строки 3 и 4 рифмуются между собой, а также эти строки короче, чем 1и 2!
4) Пятая строка – мораль, заключение. 
ВАЖНО! Конец пятой строки обычно повторяет конец первой, или рифмую первую и пятую строки лимерика.
А теперь можно прочитать мой лимерик вслух и проверить рифмы.
Поскольку русский язык является моим родным языком, то сочинять лимерики я стала на русском языке, а затем переводить их на английский язык.
И вот что получилось: 
	Жил в Копейске бегемот,
Был он важный словно кот.
На скамейке он сидел,
Целый день все ел и ел,
И сломал скамейку обжора- бегемот.
	There was a hippo in Kopeisk,
It was so important like a cat.
It was sitting on a bench,
It was eating all day long,
Heavy-eater broke the bench.

	Живёт в Миассе пеликан
Настоящий великан.
Ловит рыбёшку,
Клюет лепёшку,
По утрам стучит в барабан.
	There is a pelican in Miass
It’s a real giant.
It catches fish,
It pecks a cake,
It drums every morning.

	Жил в Кыштыме слон,
В школу не ходил он.
Умел читать и считать,
Петь и рисовать,
И звали его Робинзон.
	There was an elephant in Kyshtym,
It didn’go to school.
It could read and count,
It could sing and dance, 
Its name was Robinzon.

	Жил в Баку старик Куку,
Он сломал свою клюку.
Дома старик сидел,
В окошко глядел,
Теперь грустит старик Куку.
	There was an old man Kuku from Baku,
He broke his walking stick.
The old man was sitting at home,
He was looking out the window,
Now, the old man Kuku is sad.

	Жил в Челябинске верблюд,
Он ходил и там и тут.
На горбе возил он грузы,
Чемоданы и арбузы,
Вот такой силач верблюд.
	There was a camel in Chelyabinsk,
It was walking up and down.
It was carrying goods on its humps,
Bags and watermelons,
Like a strong man was the camel.



Но читая маме английский перевод, мы обратили внимание, что нарушается рифма стихотворения. Тогда я решила продолжить свою работу в другом направлении, то есть, наоборот, сочинять лимерик с рифмами на английском языке и делать рифмованный перевод. 
И вот что получилось: 
	There was a boy from Russia.                       
 His name was Pasha,
 To school he rides.
 On chicken’s sides,
  And always falls boy Pasha.
	Жил в России мальчик Паша.
В школу он сильно спешил,
На курице поехать решил.
Но упал на дороге Паша,
Потому что объелся он каши. 

	There was an old lady from Russia,
She’s got a grandson named Sasha.
For while he was able,
He slept on a table.
That funny Sasha from Russia.
	Жила в России баба Маша,
И был у нее внук Саша.
Не слушался бабушку Саша,
Всегда засыпал он за кашей.
Такой  чудной мальчик Саша.

	There was a pussycat.
It was sitting on a mat,
It had got black ear.
It had got white ear,
There was so lovely cat.
	Жила была кошечка Лиза.
На коврике вечно спала,
Красавицей Лиза была.
Два ушка черно-белых имела,
Мурлыкать громко умела.

	There was a girl called Jenny,
She was happy and funny,
Her mouth was so big.
Like a big pink pig,
That was a happy girl called Jenny.
	Жила была девочка Женя,
Всегда была в движении, 
Была она непоседой.
Пугая  зверей и соседей,
Такая активная  Женя.



При выполнении практической части работы я столкнулась с трудностями:
1. Если английский вариант звучал в рифму, то при переводе на русский язык мне приходилось добавлять или изменять слова, чтобы получилась рифма, т.е. перевод был недословный.
2. Мне пришлось научиться пользоваться электронными словарями, чтобы подобрать рифму к английскому слову и найти перевод нужного мне слова.









Заключение
Лимерик – неотъемлемая часть английской культуры. Дети учат их на уроках литературного чтения, сочиняют свои собственные. Знакомясь с лимериками, мы узнаём об особенностях жизни, характере жителей англоговорящих стран.  Но в России лимерики мало кому известны. Дело в том, что на уроках английского языка в начальной школе мы лишь поверхностно сталкиваемся с понятием лимерика. Поэтому, цель моей работы была в том, чтобы ближе познакомиться  с ними. Лимерики стали бы отличным материалом на уроках английского языка, а их переводы – на уроках литературного чтения, кроме того, ученики  смогут узнать об известном художнике и поэте Эдварде Лире.
Моё исследование позволяет сделать следующие    выводы:
1. Лимерик – это особая форма юмористического стихотворения, составляющая неотъемлемую часть английской языковой культуры.
2. Для детей чтение лимериков будет отличной подмогой в изучении английского языка в начальной школе.
3. Зная структуру  и содержание лимерика, можно научиться сочинять их самостоятельно. 
В данной работе была достигнута поставленная цель, а именно: изучены исторические и содержательные особенности лимерика, как особой формы английского юмористического стихотворения, представлены свои стихи данного жанра.
   Мне очень понравилось писать лимерики. Это совсем не так просто как кажется. Пусть каждый из вас, кто любит здоровый смех, игру слов и  звуков оценит и полюбит их. 
Лимерики – это такие стихи,
В которых полным – полно чепухи,
Если ж вам не смешно –
Очевидно одно:
Вы к лимерикам просто глухи.

Хочу представить вашему вниманию книжку «Мои первые лимерики». В процессе написания лимериков я составила для себя памятку, которую можно использовать для сочинения стишков. 
Мне очень хочется поделиться своим опытом с одноклассниками и другими ребятами, которые любят сочинять стихи.
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JKun B Koneiicke 6eremor,

boin OH Ba)KHBII CIIOBHO KOT.

Ha ckameiike on cupern,

Ienbrii jens Bee en u e,

M croman ckameiiky o6xopa-6eremor. |

There was a hippo in Kopeisk,

It was so important like a cat.
It was sitting on a bench,

It was eating all day long,

e

Heavy-eater broke the bench.
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K n YensGunexe BepGinojt ['.i D}
Ol XoamMn n tam n Ty1

Ha rop6e Bosmi on rpy3ul,

v

Hemoannt n apOysn

v

Bor rakoii cinau BepGuio.

I'here was a camel in Chelyabinsk,
[t was walking up and down.
[t was carrying goods on its humps,

Bags and watermelons.

w

Like a strong man was the camel.
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K B Knnursive cliow,
B uikoay He No/ ULl Ol
Vates MHTaTh # CHHTaTh,
IleTn 1 pHcoBaTh,

1 spamn ero Podunson.

T'here was an elephant in Kyshtym,

It didn’t go to school.
It could read and count,

It could sing and dance,

Its name was Robinzon.
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Kusér B Muacce nenmkan
Hacrosimit Benukan.
JloBut peiGémKy,

Kmoer snenéuxy,

ITo yrpam cryuur B 6apaGaH.

There is a pelican in Miass
It’s a real giant.

It catches fish,

It pecks a cake,
Tt drums every morning.
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A s baky crapuk Kyky.
On cnoman cpolo KJHOKY .
Jloma crapuk cunen,

B okomiko rasaen,

Fenepn rpycrir crapuk Kyky.

T'here was an old man Kuku from Baku,
He broke his walking stick.

He was sitting at home,

He was looking out the window,
Now, the old man Kuku is sad.
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There was an old lady from Russia,

She’s got a grandson named Sasha.

For while he was able,

He slept on a table.
That funny Sasha from Russia.

Kuna B Poccun 6aba Marua,
U 6b11 y Hee BHYK Carna.

He ciymacst 6abymiky Carna,

Bcerza 3achlnajl OH 3a Kallei.

Takoii 4yaHO Manbuuk Cama.
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There was a pussycat.
It was sitting on a mat,
It had got black ear.

It had got white ear,

There was so lovely cat.

JKua Gbuia Komeuka Jlnsa.

Ha KoBpHKe BE4HO craja,
Kpacasnuueii Jluza Gpuia.

JlBa yIlKa 4epHO-0e/IbIX NMEIIa,

MypJIbIKaTh TPOMKO yMEJId.
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There was a boy from Russia.
His name was Pasha,

To school he rides.

On chicken’s sides,

And always falls boy Pasha.

un B Pocenn manbunk [amma.
B K0Ty OH CHJIBHO CIELII,

Ha KypHuile Moexarh pemmi.

Ho ynan na gopore Ilama,

IToTomy 4TO 00beICsA OH KalllH.
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I

There was a girl named Jenny.

She was happy and funny.

2

Her mouth was so big,

W

Like a big pink pig,

That was a happy girl named Jenny.

T T T T T DD

Kuna Opuna esouxa Kens.
Beera Obuna B ABIKCHNM.

Bruia ona Henoce1oii,

Ilyras 3Bepeii u coceiei,

Takas akruBHas Kens.
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Ipouece cosxammn
mmepuxa

. B nepsoii crpoxe nasnnaio

repos minepuKa 1 MecTO

ero scnTenneTRa.
Bo sropoli erpoxe — 5 onu-
crmaio nexoe nponciie-
crBue, KOTOpOE MY UMAOCE
< Moum repoen.

BASKHO! Tlepsan u mropas

crpoxa nonnaiL pudnmonarseal

B Tpeteeii u ueTBepTOi CTPO-

ax PacCKAILIBAIO, HTO HE Bbi-

IO 13 STOTO MPOMCIIECTRIS.

BAMCHO! Crpoxn 3 m 4 pudmyiores
Mesxy COGOM, a TaloKe STH CTPOKM KO-
poue, sem i 2!

- Daras crpoka — Mopai:

e

Kouen nsroli cTpoku o6x oBTOp-
eT KoHen MepBO, MK Pi 1o nepsyro

M NATYIO CTPOKH TMMEpHIca

IMpoGa mepa---
Ihere was a pussycat
sitting on a mat
lack car
hite car

lovely cat

ACuna Guina Komedka Jinaa

Ha xonpxe neano cnana
Kpacanunei Jlnsa Geuia
Jlma yirka depHo-Gebix Hmesa

My prsicats rpos:
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